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Уоловия, продолжительность и даже цели курсов русского языка в 
различных учебных заведениях Индии настолько разнообразны, что нет, 
к сожажнию, возможности говорить о какой бы то ни было унификации 
учебных программ и учебных пособий. Существует обширный контингент 
студентов, изучаюцих русский язык как свою основную специальность, 
но существуют также факультативные курсы русского языка, и уж тут 
глубина, цели и продолжительность курсов варьируются, Соответсжвен+^с 
этому варьируются и методы преподавания, являщ иеся предметом обсуж­
дения настоящей конференции.

Шчну с немного несшлого заявления, что я  даЛБКО ж  теоретик 
методики преподавания русского языка, а скорее практик, имеющий пя- 
тилвтний стаж работы с иностранными студентами в условиях русской 
языковой среды и вот уже третий год работающий в Индии. Следователь­
но, позволю себе уклониться в настоящем сообщении' от глубоких теоре­
тических выкладок и далеко идущих теоретических выводов, предоставив 
решение всех вопросов теоретикам. Ограничусь лишь своими наблюдени­
ями, основанными на опыте работы, тем более, что в значительной мере 
условия этой работы отличаются от условий работы большинства присут­
ствующих здесь коллюг.

Вжсте с тем, не могу обойти стороной ту истину, которая многим 
присутствующим, как и мне самому, каж тся  аксиомой. Я имею в виду 
необходимость использования и создания учебных пособиіір отвечакщих 
требованиям и природе курсов русского языка в различных вузах. Ш 
мой взгляд, недостаточно разделить эти курсы на три основные катего­
рии; филологи, гуманитарии и нефилологи технических вузов и факульте­
тов. По-видиійому, пора серьезно задуматься не только над учетом специ­
ализации студентов, но также и над учетом я  зыка-посредника, длительно­
сти курсов, контингента студентов и других особенностей.

Основываясь на данных своего скромного опыта работы в Индии, 
постараюсь если не доказать этот тезис, то по крайней мере объяснить 
причины, подвигнувшие меня выступить на этом семинаре.
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Соктября IS84 г . я работаю в Бирла Институте ©хнологии и Науки, 
который находится в городе Шлани, штат. Раджастан. Институт небольшой, 
всего 2000 студентов, обучающихся по специальностям: биология, хшжя, 
экономика, математика, физшш, фармацевтика, строительство, электрони­
ка , компьютер, музейное дело, английский язык и развитие науки и тех­
ники. Русский язык является азакультативным курсом и изучается в БИ1Е 
на протяжении Ю лет. Интерес к изучению русского языка весьма незна­
чителен. Так, с I97S по 1985 год его изучали tie более 10 студентвв. В 
настоящее время, к моему глубокоіуіу удовлетворению, этот интерес неско­
лько возрос: к концу третьего семестра моей ]нботы русский язык изуча­
ли 17 студедтов.

Следует oBveTHTb, что ЕИТН -  платное учебное заведение, обучение 
в кото]эом за четыре года обходится студенту в 50-80 тысяч рупий. Как 
и любой другой факультатив, курс русского языка оплачивается студен­
тами дополшительыо -  приблизительно 5 рупий кавдый учебный час. Отсюда 
можно сделать вывод о социальной принаджжности студентов БИТЕо Ош 
приезжают в Шлани из многих штатов. Индии, в основном из Тамилнаду, 
Андхра Прадеш, Уттар Прадеш, Карнатаки и Махараштры. Обычно невозмож­
но предсказать, сколіько студентвв зарегистрируется на курс русского, 
а тем более -  каких специальностей и с каким родным языком, т .к . ,  не­
смотря на то, что население шлани говорит на хинди и марвари, не ме­
нее половины студентов владеют хинди весьма слабо.

Согласно учебной программе ШІН, таїи изучаются два курса: Началь­
ный руссрсий и технический русский -  по одному семестру каждый, что сос­
тавляет 80-90 часов в су ж е. Однако не все студенты, изучившие нача.ть- 
ньш курс, регистрируются на техническим, следовательно, для многих сту­
дентов изучение русского языка продолжается не более 40-45 часов, т .е . 
всего 4 месяца. Согласитесь, что условия преподавания шсьма своеобраз­
ные и довольно трудные.

К тому }ке изучение русского языка в иысгтитуте не регистрируется 
отдельным сертисрикатом, дающим какие-то возможности или права, а лишь 
упоминается наряду с другигш изученными факультативами и курсами в при­
ложении к диплому. Этот (иакт весьма влияет на заинтересованность сту- 
ДЄ1 тов в изучении языка с чисто утилитарной стороны. Степень инфоршро- 
ваныости студентов о русском языке и об СССР в целом сравнительно весь­
ма низка. Такова общая ка|.лина условий преподавания русского языка в 
Бирла Институте Технологии и Науки.
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Относительно языка-посредника в преподавании русского языка в Е4ТН 
Д'южно совершенно определенно сказать, что такшя языком можт быть только 
английский»

Во-первых, в институте нет собственных преподаватвжй русского язы­
к а , и администрация на протяжении вот уже десяти ж т  пользуется услуга- 
ІИИ советских преподавателей. Советские преподаватели далеко не всегда 
владеют каким-либо из языков Индии, но владеют английским языком.

Во-вторых, студентами института, как уже говорилось, являются пред­
ставители самых различных народов Индии, и их родными язшсами являются 
тамильский, хинди, те лугу, каннада, бенгальский, пендл^абский и маратхи. 
Группа изучающих русский язык студентов может состоять из представитежй 
разных народов, следовательно, использование специальных учебников на 
различных языках будет затруднено, с одной стороны, невозможностью для 
преподавателя знать все эти языки, а с другой стороны, невозможностью 
использовать их все в течение одного и того же учебного часа.

В-третьих, большинство студентов принадлежит к тем социальньц\я сло­
ям, которые с большей готовностью пользуются ангжйским языком как язы­
ком обучения ВООІІЦЄ, и русскому -  в частности. Общенациональный язык, 
хинди, тоже не может быть использован : советские преподаватели не все­
гда владеют им, а многие студенты, как уже говорилось, обладают лишь 
весьма поверхностным знанием этого языка, и опираться на него при изу­
чении русского не могут.

Следовательно, единственным я зыком-по средник ом при обучении русско­
му в БИТН все еще остается английский.

I I I .
Институтская библиотек располагает большим количеством учебников 

русского языка, изданных в СССР, Великобритании и США. А.ііминистрация 
рекомендовала использовать краткий и насыщенный учебник Я.Котідоянниса, 
выпущенный в Англии. Он, действительно, достаточно полно удовлетворяет 
требованиям объема и продолжительности курса, но ориентирован в основ­
ном на самостоятельную работу. Поэтому я  пользовался прекрасньші учебни­
ком Еудая, Шнона и Багги, в ходе учебного процесса старш сь как можно 
больше приспособить к меотны1\1 требованиям. В текущем учебном году адми­
нистрация института, пересматривая список литературы, рекомендованнай 
студентам, заменила учебник Кондоянниса на советский учебник и рекомен­
довала его к выдаче институтской библиотекой,

Бv^ecтe с тем, в процессе работы стало совершенно очевидно, что не-
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Ш обходимо создать некое пособие на основе упомянутого учебника, которое 
г облегчало бы работу студента и преподавателя. Посудите сами; учебник 

Пудал, Багги и іУ^нона рассчитан на 160 или даже более акадешческих 
часов, я же располагаю в лучшем случае лишь 90. Более того, второй 
семестр, когда изучается технический русский, студенты вправе требовать 
от меня текстов и лексики, соответствующих их специальностям, чего труд­
но ожидать о т  ос5щетехнического учебника, д аж е , при такой кхнткости 
курса почти невозможно в равной мере обучить говорению, граміштже и 
переводу. Специфика вуза заставляет меня снизить звучание коммуникатив­
ного акцента за счет аспекта перевода, чего от меня требует учебная 
програіша вуза.

Сждовательно, речь идет о том, чтобы создать пособие, предназна­
ченной для работы со студентами БИТВ, т .к . ,  повторяю, условия препода­
вания русского языка тш почти уникальные. Ш-видимому, такой же програ­
ммой русского языка обладают только вузы группы ЩТ, находящиеся в ]Ьш, 
Канпуре, Бомбее и других городах Индии. Впрочем, я  не уверен, так ли 
это. к вопросу об учебпшсо для этой 1'рушш вузов и тем более ДЛЇІ ОДНОІ'О 

БИ1Н существует два подхода. С одной стороны, создание сшциального 
учебника для БИТО или технологических институтов -  бесперспективно и з-за  
крайне небольшого количества- студентов, изучающих там русский язык. С 
другой стороны, это наиболее престижные вузы страны с почти полной за­
нятостью среди выпускников, уже самим дипломом застрахованных от безра- 
бо тщы.

Швторяю, мои по^шомочия не простираются далее констатации фактов, 
и это дэло комгетентных людей -  решать. Что же касается Бирла Института, 
то мне пришлось взять на себя труд подготовить учебное пособие, удовлет- 
воряіацее требованиям этого конкретного вуза, раз уж мне сулщено было 
работать именно там.

ІУ.
Б настоящее время я работаю над таким пособием. Взяв за основу ма­

териал учебника іудая. Багги и ?уіенона, я  веду работу но следующим направ­
лениям;

-  отбор гpafvвvIaтичecкoгo материала и расположение его в логической но- 
CJБдoвaтелънocти, что даст студенту краткое и возможно более полное 
пре дс тавле ние о рус ск оИ граіша тике;

-  тжлочение текстового материала из многочисжиных пособии с целью 
создать широкий выбор такового для студентов различных специально­
стей;
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-  сокращение и упрощение фонетического курса;
-  создание условий для са1\/1остоятельного изучения целого ряда гра1ума- 

тических тем путем ввода теоретического курса грагшатики;
-  переориентация на асгвкт перевода путем увеличения количества упраж­

нении по переводу с русского на ангжйский и наоборот.
Пока трудно говорить, насколько повысит продукживность |сурса в РИТН 

создаваемое пособие. В конце концов это лишь эксперимент -  один из мно­
гих, направленных на оптимизацию обучения русскому языку в условиях не­
русской языковой среды. Единственное, в чем молено быть твердо увер|)ННЫМ, 
это то, что необходим постоянный поиск. Догматизм нигде Н И ’ОГДа ни к че­
му не приводил, если не считать отставания. Ю же касается догматизма в 
методике преподавания русского языка.

У.
По тому, что было сказано мной об условиях преподавания русского 

в БИ1Н, нетрудно заключить, какую стратегию должен выбрать преподаватель, 
попавший в эти условия. Конечно, легче в сего  было бы ск а за т ь , что это 
абсурд -  сорокачасовый курс языка, да еще лишь по три часа в неделю, да 
еще в условиях нерусской языковой среды. Но не нами создаются программы 
индийских вузов, а в чужой монастырь со своим уставом не ходят. Конечно, 
хотелось бы, чтобы в ШТН и подобных егиу вузах Индии увеличили количест­
во часов на изучение русского языка, хотелось бы, чтобы студенты были 
заинтересованы в изучении языка не только по собственной доброй воле и 
благодаря растущему интересу к нашей стране, но и так сказать прапиати- 
чески. Но это только пожелания, мы здесь для того, чтобы помогать, а не 
указывать.

В условиях БИТН особое значение имеет внеаудиторная работа со сту- 
дента1ии. Ни для кого не секрет, что интересы  языку часто вознж ает как 
следствие появившегося интереса к стране, К сожалению, среди студентов 
БИТН очень много таких, которые занимают , мягко говоря, не-просоветские 
позиции, но не потому что знают о нашей стране что-то "такое", а потому, 
что почти ничего не знают или знают заведомую ложь. В такой ситуации 
долг любого преподавателя -  не думать о родительном паделе множественно­
го числа слова "кочерга", а попытаться собрать в аудитории хотя бы не­
большое число студентов и рассказать им о Советской Стране и о языке 
толстого, 1У1енделвева и танина, причем рассказать честно, с плюсами и 
минуса-ж, как требует от всех нас свежий ветер перемен.

Ш е, в связи со спецификой вуза, приходится подчас говорить то.
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что Университете даавахарлала ?1еру показалось бы студентаїи азбучной 
истиной. Но здесь это вызывает удивление и интерес. Я глубоко убежден, 
что преподаватель русского языка должен быть еще и пропагандистом это­
го языка, потому что, если он преподает этот язык, значит любит его, а 
если любит, значит, должен хотеть, чтобы другие тоже приобщились к бо­
гатству русского слова.

Я .
Итак, специфика преподавания русского языка в условиях краткосроч­

ных курсов определяется следующими.факторами:
-  необходимость активной работы по пропаганде русского языка как 

ш ра по мотивации учебной деятельности студентов является залогом 
возрастания интереса к изучению языка;

-  этот интерес должен поддерживаться в процессе обучения достаточно 
яркой манерой работы преподавателя, которому известно, что никаких 
практических и материальных благ студенты из этого не извлекут;

-  вопрос об учебно]\лу пособии должен быть решен практически исходя из 
специфики местных условий;

-  в обучении акцент переносится с коммуникативного аспекта на аспект 
перевода;

-  возникает необходимость привлечения общирного текстового материала 
научного характера из самых различных областей знания, согласно 
специфике вуза;

-  грамматика подается в концентрированном виде с учетом усвоения 
отдельных ее разделов самостоятельно студентами;

-  фонетический курс сокращается до минимума;
-  языком-посредником служит английский язык.

В результате уже после первого семестра сюмас^ра студенты опособны 
на экзаг'Лене перевести с русского на ангжйский и с английского на русс­
кий тексты средней степени сложности общим объемом в три машинописных 
листа плюс выполнить три-четыре грамматических задания. Конечно, не 
следует ожидать от них связной и четкой русской речи после 40 часов 
занятий, но во всяком случае можно расценивать объем полученных ими 
знаний как основательный фундамент для дальнейшего изучения языка, ес­
ли у студента появится такое желание или необходимость.

Я сознаю, насколько незначительными покажутся мои заботы и резуль­
таты тем, кто работает со студентами, третий год изучающими русскті 
язык, и тем, кто требует от студентов лингвистического анализа главы 
"Войны и мира", но в моей работе тол̂ е есть своя радость и ,далю некото-
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рая гордость при виде пусть небольших, но все-таки успехов. Конечно, 
даже студенты РИЖ пониіиают в конце курса, как мало они успели, но 
они понимают и то, что им теперь осталось меньше работы, чтобы достиг- 

■ нуть многого. ЗШ На это мы и надеемся, для этого мы и работаем.


